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MOAYC BOCIIOMUHAHMUS B AHIJIMMCKOM ITEPBOJIMYHOM
PETPOCHHEKTUBHOM POMAHE XX B.

AHHOTauui. VccnenoBan psia aHMMICKUX poMaHoB XX B., HAIMCAHHBIX OT Iep-
BOTO JIMIIa U UMEIOIIUX BBIPAXKEHHBIA PETPOCNEKTUBHBIM KOMIIOHEHT. HekoTopsle erme
HE CTaJIM MPEAMETOM CIICUAJIBHOTO U3YYCHUS B OTCYCCTBCHHOM JIMTEPATYPOBECACHUH,
HEKOTOpbIE HE NePEeBEACHBI Ha pycckuil s3bIk. Ha ocHOBe aHamm3a 3TUX pOMaHOB CTPO-
SITCA ABE MOJIEIIH, B KOTOPBIX BaKHOE MECTO 3aHMMAET HappaTUBU3ALMs IPOIIJIOrO M0-
CPEICTBOM XYJ0KECTBEHHOI'O OCBOEHHS BOCIIOMHHAHUS KaK MBICIEHHOro Moayca. B
IIEPBOI1 MOZETIM BOCIIOMUHAHKE — CIIOHTAHHO BO3HUKAIOIINI B HACTOAIIEM aBTOKOMMY-
HUKATUBHBIN IIPOLECC, IPUBOIAIINI K XPOHOIOTHYECKOMY BOCCTaHOBJICHHUIO IIPOILE-
LIMX COOBITHH M 3aBEpIIAOLIUICS BO3BpallleHHEeM B HacTosee. Happarop otnenen ot
ce0st caMoTro Kak IepCcoHaka KOMITO3UIIMOHHOM pamMKoii. Bo BTopoli Mojeny rpaHHIbI
MEKTy HAaCTOSIIIUM U IPOILLIBIM IPOHUIIAEMBI, BPEMEHHBIE MIaHbI CI0KHO NEPEMexKa-
IOTCS1, HApPaTUBHbBIE MHCTAHIIMK HAappaTropa U MEepCOHaXka YETKO He OTAENEHBI APYT OT
JIpyTa, MOBECTBYIOLIEE «s1» YACTO CKIIAJbIBAETCS U3 HECKOJIBKUX HApPaTOPOB U IIbITAET-
Cs1 BBIMTH 32 COOCTBEHHBIE IPAaHMIIBI B IOUCKE a/IpecaTa CBOEr0 BOCIIOMUHAHMS.
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pomaH XX Beka; IEPBOJIMYHBIN POMaH; HappaTop; OBECTBOBATEILHOE BPEMSL.
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Memory Mode in English First-Person Retrospective Novel
of the Twentieth Century

Abstract. The article deals with a number of English novels of the 20" century that
are retrospective and narrated in the first person. Some of these works have not been
translated into Russian and thoroughly studies. There are two models are suggested
for such novels on the base of its study, where the narration of the past occupies an
important place through memories of artistic development as a mental modus. In the
first model memory is a spontaneous autocommunicative process. The narrator in the
present reaches out to himself as a character in the past and restores the chronological
sequence of events up to the present moment. The second model blends the present
with the past, the narrator with the character, uses multiple narrative techniques and, to
a larger extent, is communicatively oriented towards the reader.

Key words: the past; memory; mental mode; English 20" century novel; first-
person novel; narrator; narrative time.

JlanHast ctaThsl MOCBsIIEHAa OCOOCHHOCTSIM HappaTHUBU3AIMH IIPOLLIOTO B
aHruiickoM pomane XX B. Mbl oOpaiaeMcs JTUITb K pOMaHaM, HallCaHHBIM
oT mepBoro juna. [Iponutoe moHuMaercs crieliu@UIecKr, MPUMEHHTENBEHO K
[IEPCOHAXKY-HAPPATOPY, T.€. KOIZAa MMEETCS «3a30p» MEXy HACTOSIIMM MO-
MEHTOM TIOBECTBOBaHHS W TOBECTByeMBbIM NpomnuibiM. MccienoBanue Gopm,
OpraHM3alliid U MOAEJeHl BOCTIOMHHAHMS B MEPBOJIMYHBIX PETPOCHEKTHBHBIX
HappaTuBax aHMIMHCKOro poMaHa XX B. OCHOBBIBAETCS Ha CICAYIOIINX MPOU3-
BeneHusax: «I motHyTh Bozmyxa» (1939) [Ix. Opyamna, «Bo3sparienue B bpaiin-
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cxen» (1945) U. Bo, «Tanen nmox mMy3siky Bpemenu» (1951-1975) D. Iloyama,
«CBoboaHoe nmanenue» (1959) V. l'onaunra, «Mope, Mmope» (1978) A. Mepnok,
«Bognozembe» (1983) u «Ilocnennue pacnopspkerus» (1996) I. Ceudra, «OcTa-
Tok mus» (1989) K. Ucurypo, «JIro6oBHBIN skcniepumeHT» (1995) X. ManTenn,
«JIro6oBb u Tak manee» (2000) k. bapHca.

[IprBeneHHBII CTMCOK HUKOMM 00pa30M He SIBIISICTCS HCUEPITBIBAIOIINM, HO,
KakK Mbl HaJIeeMCsl, TIOKa3aTeIbHBIM. B cHily cO3HaTeIbHO MPUHATOTO (hOpMaib-
HOTO OTPaHUYEHUs, YIIOMSHYTOT'O BBILIE, HAM IIPHUIIOCH OCTABUTh 32 PAMKaMHU
00CY)XICHHUS TaKHE 3aMeyuarebHble IPUMEPHI PETPOCIIEKTUBHOIO POMaHa, KaKk
«Bogomnan» (1969) Mapraper J{pa66m, «/Ianen Maptun» (1977) lxona da-
yn3a, «Jlynnsiid Turp» (1987) Ilenenonst JlaiiBnu u mp., rie moBeCTBOBaHUE
[IOOYEPETHO BEAETCS TO OT EPBOT0, TO OT TPETHETO JUIIA.

B nanHoii cratbe Mbl POKyCHpyeMCsl Ha IO3TUKE POMAHOB U HE CTABUM 3a]1a-
9H MOAPOOHO OMMCaTh COOTBETCTBYIOIINN UCTOPUKO-TTUTEPATYPHBI KOHTEKCT.
OpnHako HeNb34 HE OTMETUTh, YTO MEPBOJIMYHBIA PETPOCIEKTUBHBIN POMaH 0CO-
OEHHO aKTUBHO pa3BUBAETCS B ABYX nepuoaax, 1940-1950-e u 1980-1990-e rr.
B nepBom ciydae oueBHIHBI OcaenCTBUS BTOpoil MUPOBOI BOMHBIL: YyBCTBO
HACTYIJICHUS! HOBOH 3TI0XH, OLIYIIEHHE IOTEPH «CTapoil 7oOpoii AHIIIMNY, HO-
CTaJIbIHS U, HE B OCIIEAHION0 OYepeb, Hadaslo pacnaga bpuranckoil ummnepuu.
Bropast MupoBas cTaHOBUTCS pyOeKHBIM COOBITHEM IS AaHIJIMICKOTO pOMaHa,
OHa onuchIBaeTcs B «[ TIOTHYTH BO3yXa» (Kak MpopoyecTBo), «Bo3BpaiieHn B
Bpaiincxeny», «Tanie mog My3bsIKy BpeMEHN» («OCEHHUH LUKI»), «CBOOOTHOM
nageHnny», «Bonozembe», «Octarke qHA». YUnbsaM Maii Takke cBsi3bIBaeT «the
wave of postwar nostalgia that swept Britain in the early 1950s / Bonny nocie-
BOCHHOI HOCTAJIBI'MH, KOTOpas 3axjecTHyl1a AHDIHMIO B Hadaie 1950-x»', co
CMEHOW MOHapXxa: BocuecTBHe Ha mpecton Enmsasers! 11 accorumpoBanocs ¢
MPEXHUM BEJIMUHEM CTpaHbI BO BpeMeHa npasneHus Enuzasersr 1.

Uro kacaercs mociaeqHuX AByX aecsatuiaetuid XX B., BOKHBIMU (PaKTOPAMH,
CTUMYJHPOBABIIUMH OOpaIleHHe K MPOLUIOMY, CTAIN HOBBIE OOIIEMUDPOBBIE
BESHUS B TyMaHUTApHOH cepe, B YaCTHOCTH, EPEX0l K MOCTMOJEPHUCTCKON
napagurMe ¥ pa3BUTHE METAHCTOPHYECKOTO POMaHa, 3aBEpLICHUE MIPOLECCOB
JICKOJIOHU3AIMY, a TAaKXKe CMEHa COLHaJbHO-TIONMTHYECKON MapaaurMbsl Be-
JUKOOPUTAHUM B CBSI3U C SMOXOH TATUepH3Ma. J{JIsi MHOTHX BBIJAIOLINXCS aH-
IMHACKUX poMaHuCcTOB KoHna XX — Havana XXI B. — ['pama CBudra, Jxynu-
ana bapuca, Kanzyo Ucurypo, [lenenonsr Jlaiisau, Xunapu Manten, [Tutepa
Axpoiina u 1p.> — IpouuIoe, ero paiudHble GOPMBI U UX OCO3HAHHE CTAHO-
BATCS LIGHTPAJIbHBIMUA TeMaMy TBopuecTBa. bynb 310 yacTHast Ouorpadust uimu
aBroOMorpadusi, COOBITHS y3KOro Kpyra CeMbH WM ONM3KUX Apy3ed, HalHo-
HaJIbHAs WM JayKe MUPOBas UCTOPHUUECKAsi XPOHHUKA HIIM BCE ATO BMECTE, IIPO-
W3BEACHUS HAa3BAHHBIX aBTOPOB OOBEAMHSAET MOHMMAHHE TOTO, YTO MPOILIOE
HE MOXKET IPOUTH, HE MOXKET OCTaTbCS «C3aAM», HO SIBISICTCS YacTbIO HACTOS-
miero. Tosbko MOMHS BCE 3TO, MOXHO HOHSTH Ce0sl, CEMbIO, CTPaHy, HCTOPHIO.
[TamsTh, cortacHo ITyOOKOMY OINpeneseHHI0 ABIYCTHHA ABPEIHs, — 3TO «Ha-
CTOSIIIIEE MIPOLILIOTO»”.

C xonua XVII B., xorna B AHIVIMM HAUMHAET CKJIAJBIBATHCS KaHp poma-
Ha, ¥ 10 XIX B. MepBOIMYHOE TOBECTBOBAHME O MPOIIIOM BEJIOCH IPEUMYIIIE-
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CTBEHHO B (hopMe THEeBHHKa, MeMyapoB uiH nuceM (C. Puuapacon, . Hedo,
k. Cudrt, Y. [onsun), pexe — B ¢opMe MMHUTALUH YCTHOTO COOOIICHUS
(«Opynoko» A. ben, «Mopckoii BomyoHok» T. Puma, «Mammnna BpeMeHn»
Jx.I. Vamnca).

31ech MBI IMEEM JIENIO C TEM, YTO B JIMHI'BHUCTHKE IUCKYpCa MOTYUYHIIO Ha-
3BaHHE «MOIYC», T.€. Pa3IMYCHUE COOOIIEHUH Mo KaHay nepexadn’. V. Yeid’
MPEAIOKUI IBE MAPhl XapaKTEPHUCTHK, [0 KOTOPBIM YCTHBIH MOZIYC MPOTHUBO-
MoCTaBIAeTCs MUCbMeHHOMY. [lepBoe MpoTHBOMOCTABIEHHE CBSI3aHO CO CKOPO-
CTBIO IPOM3BOACTBA U BOCHPUATHA AUCKypca. bonee MenneHHbIi MMCbMEHHBIN
MOJTyC CITOCOOCTBYET MHTErparuu (integration) AMCKypca, TOTJa KaK YCTHBIN
ObicTpee u Oonee ¢parmeHTHpoBaH (fragmentation). CieacTBUEM CTaHOBHT-
cst 6O'nbLIasi, Mpexae BCEro, CHHTAKCHYECKasi CIOKHOCTh MUCbMEHHBIX JIHC-
KypcoB. Bropoe npoTuBonocTaBieHie cBI3aHO ¢ HATUNYUEM HIIM OTCYTCTBHEM
KOHTaKTa MEXIY NPOU3BOOUTEIEM M IMOoiydareneM Auckypca. [lucbMeHHBIN
MOZYC XapaKTepH3yeTcsi OTCTpaHeHHOCThIO (detachment), a yCTHBIA — BOBIIe-
yeHHocThIO (involvement). C apyroil cTOpOHBI, JIMHTBUCTHI AEMOHCTPUPYIOT,
KaK MPU3HAKH MOIYCOB CMEIIMBAIOTCS B XyIO)KECTBEHHOM Happaruse’. Tak,
MBI MO’KEM HaOJIoaTh CMEIICHHE MMChbMa U YCTHOTO pacckasa B « Tpucrpame
[Mengm» JI. CtepHa, a 3areM Bo «®pankenmreitne» M. llennu, «[‘pozoBom
nepesasie» J. bponre. EcrecTBeHHO, B cilyyae XymZO>KECTBEHHOH JIUTEPATYPhI
peyb HIET O MOJACTUPOBAaHUH MOJYCOB CPEACTBAMH MUCbMEHHOTO si3bIKa. [lox-
YepKHEM TAaKKe, YTO MOIYChl pacCMaTpHBAIOTCS HAMU B paMKaxX BCEro Ipo-
W3BEACHUS KaK KOMMYHHUKAIMS MEXIy aBTOPOM M YMTATesIeM, a HE TOJBKO B
OTHOUICHUH PEeYH NMEPCOHAXEH MM HappaTopa 110 OTACIBHOCTH.

Vxe B «IpBune Konnepdunae» (1850) [IukkeHca mpouuioe 3a4acTyio mo-
JaeTcsl He Yepe3 MaTepHabHbIN (3ByHaluii Wiy rpauyecKuii) MOOYC, a «HU3
TOJIOBBI» IEPCOHAXKA, KaK MPOLECC BOCIIOMUHAHHUS, PETUCTPUPYEMOIO CAMUM
aBTOOMOrpaUIEcKUM MepcoHakeM-HappaTopoM’. HaunHas co BTOpOil rimaBbl
«$1 Habmronaro», MBICIICHHBIM MOIYC 3aJjaH Yyepe3 UCIOIb30BaHNE HACTOSAIIETO
BpeMeHH U feiikcuca. [aBel «B3mian B nponutoe», «Eme onuH B3mma B npo-
LIJIOE» HAIMlOJIHEHBI TIOBTOPOM CJIOBA «BHXKY», KOTOPOE MOTPYyXKaeT YUTATeNs B
BOCIIOMUHaHMs Happaropa. OnHako numbe B XX B. U aHIIMHCKOW JTUTepa-
TYpBl CTAaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, YTO IMPOILIOE MOXKET OBITH NMPEICTABICHO HE
TOJIBKO KaK IMMCbMEHHBINA TEKCT WM YCTHBIM paccKas, HO M Uepe3 HappaTHBH3a-
LU0 MPEIIIECTBYIOMEH UM TICUXOIOTUYECKON AEATETbHOCTH BOCIIOMUHAHHS.
B xiaccudukanuu A.A. Kubpuka 3ta popma npeacTaBieHus! MpoIuioro cooT-
BETCTBYET «MBICIICHHOMY MOIYCY». Y UEHBII ONTUPACTCS B €0 XapaKTEPUCTUKE
Ha pazpabotanHoe JI.C. BEIrOTCKUM MOHSTHE «BHYTPEHHSS peUby.

CyuiecTBeHHeNIas YepTa MBICJICHHOIO MOZIyca B LIEJIOM U BOCIIOMUHAHHUS
B YaCTHOCTH — A68MOKOMMYHUKAMUBHOCY: «...9ETIOBEK CO3[aeT BHYTPCHHUHN
IHMCKYPC, HETOCPEACTBEHHO HENOCTYMHBI HHKOMY Apyromy. TeMm cambIM,
YeJIOBEK IOJIb3YETCS SI3BIKOM, HE OCTaBJIsIsI MPH 3TOM HUKAKHX HEPLENTUBHO
JNOCTYIHBIX CIIEAOB SI3bIKOBOH AEATENBHOCTH. B 3TOM cilydae sI3bIK Takke uc-
MOJIb3yETCs KOMMYHHMKATUBHO, HO OTHO M TO K€ JIULO SIBJIIETCS M TOBOPSIILIUM,
U agpecarom»®. BCIIOMHHUTB 3HaYUT OBITH M MPOM3BOIUTENIEM (AaBTOPOM) U TIO-
TmydareneM (axpecaToM) BOCIOMHUHAHUS. ABTOKOMMYHHUKALMIO MOXKHO paccMa-
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TPHUBaTh KaK JOBEACHHYIO [0 Mpefeia TeHACHLIUIO OTCTPAaHEHHOCTH OT BHEIII-
HETO ajipecara, XapakTepHYI0, Kak Mbl OTMETHJIM, AJISl MIMCBMEHHOTO MOIyca.
BriocnencTBum MBI yBHIMM, KaK MOAYC BOCIIOMHHAHHSI BCTYIIaeT B CUMOHOTH-
YEeCKHe OTHOIICHUS C JHEBHUKOBOH (OPMOH.

Kpome Toro, MBICIICHHBIH MOJTyC XapaKTepH3YeTCsl hpacmenmapHocmoio’.
Kak nmokasasna npakTuka MOIEPHUCTCKON JIUTEPATyphl, B OCHOBE N300paKeHUS
(parMeHTapHON BHYTPEHHEPEUEBON ACATENbHOCTH XyHIOKECTBEHHBIMH Cpel-
CTBaMH (T.€. MOTOKA CO3HAHMSI) JIeXKAT MPUHLUIBI ACCOYUAMUSHOCTNU U AXPOH-
Hocmu (cM. aHanu3 nocneanero npunimna XK. XKenerrom y [pycra'?).

Haxonell, CTOUT OTMETHUTB BBICOKYIO AOJIIO CHOHMAHHOCTY B TIOSIBICHUN
W Pa3BUTUHM BOCHOMHHaHHUs. Memoire involontaire, HEBOJIBHOE BOCIIOMHHA-
HHe, KaK IMOBECTBOBATEIBHBIN IPHHIIHIT TOSBISIETCS TONBKO ¢ [IpycTtom'!, XoTs
aHmmiickas nuteparypa XIX B. yke 3Hasa pasHUIy MEXAY CO3HATEIbHBIM
(recollection) 1 CIOHTaHHBIM BociOMUHaHUEM (remembrance)!?. OgHaKo Xy/0-
KECTBEHHO 3TO pa3iIniue ObLIO NPEICTaBICHO TOJIBKO HA YPOBHE IIEPCOHAXKEH,
TOTJa KaK HappaTopbl BUKTOPUAHCKOTO POMaHa BOCCTaHABIMBAIHN MPOLLIOE Iie-
JICHANPABJIEHHO U co3HaTeNbHO. OHU BBICTPAMBAJIH CBA3HOE XPOHOJIOIMIECKH-
nocyenoBaTeIbHOE OBECTBOBaHME O mpouuioM. Kpome Toro, onn obnaganu
MOVUCTHHE YIUBUTEIBHON MaMSTHIO: TOBECTBYS O MPOLIEAIINX COOBITHSIX, HAP-
PaTopbI-BUKTOPHAHIIB! TOCIOBHO MEPEAaBali IUAJIOTH, BOCIIPOU3BOAMIH JIIO-
Oble BHEIIHUE JACTANH, JIIOObIE HIOAHCHI ICUXOJIOTUYECKUX COCTOSHUM. [laMaTh
HappaTopoB XX B., HATPOTUB, OCTOSHHO JaeT cOOM, M OHU 3TOTO HUCKOJIBKO
HE CKpBIBAIOT. B KauecTBe HEOOMBIIOrO OTCTYIJICHUS! OTMETHM, YTO B MUPOBOM
muteparype koHna XX — Hadana XXI B. hopMupyercs yxe He CTOIBKO POMaH-
BOCIIOMHUHAHKE, CKOJILKO pOMaH-3a0bIBaHue («Yuila TeMHBIX J1aBok» (1978)
I[1. Kunbsip, «TanHcTBeHHOE 1ams Hapuisl Jloansn (2004) Y. Dxo, « ucno-
Beaytoch» (2011) XKayme Kabpe). Spxuii npuMep B aHIIMHACKOH JInTeparype —
pomansl K. Ucurypo ot «besyremnsix» (1995) no «IloxopoHeHHOTO TUranTa
(2015). Tema 3a0b1BaHms TpeOYET CBOETO OTIEIHHOTO HU3YYCHUS.

PaccMoTpuM, Kak Tpu NepeuUCICHHbIE XapaKTePUCTUKN — aBTOKOMMYHHUKa-
1usi, pparMeHTapHOCTh U CIIOHTAaHHOCTh — PEATIM3YIOTCS H TPAHC(HOPMHUPYIOT-
sl B JMaXPOHUH aHIIIMHCKOTO NEPBOIMYHOTO PETPOCHEKTHBHOTO pOMaHa.

BocnomuHaHue Kak aBTOKOMMYHUKAaTHBHBIN MTPOLIECC COXPaHIETCs Ha MPO-
TsOKEHUH Bcero Beka: y Bo, Iloyamna, Mepnok, B «[locnenHux pacrnopsbkeHH-
sax» CBudra. Y mepBbIX AByX MOMEHT BCIIOMUHAHHSI B HACTOALIEM IPENCTAaB-
nsieT co00i KOMITO3ULIMOHHYIO paMKy (IpoJior U 3nwior y Bo, Hauano nepso-
ro ¥ KOHel ABeHaauaroro toma y Iloysmia), Torna kak OCHOBHOE COZEpKaHue
MPOU3BEICHHS 3aHATO COOBITHAMH BCIIOMMHAEMOTO IpouuIoro. BaxHo, yTo
CTaTyc cOOBITUH KaK BOCTIOMHHAHHI NMOAAEPKUBACTCA HE TOJIBKO MapKepaMu
PETPOCIIEKIINH, HO ¥ BO3HUKAIOIIMMH B MOBECTBOBAHMM NMPOCHEKIHUAMH, Ha-
MOMHUHAIOUIMMHU HaM, YTO HappaTop y’Ke 3HaeT MCXOA COOBITHH, INIAM Ha HUX
u3 Hacrosmero: «It was not until years later that the course matters took in this
direction became more or less explicable to me / JIumb roApl CIycTS HampaB-
JIeHHE, B KOTOPOM CTaJll Pa3BUBATbCS COOBITHS, CTANO MHE Oojiee MM MEHee
MOHATHOY (TIepeBo Har)'?,

B «Mope, Mope» MOmyC BOCIIOMHUHAHUSI COYETACTCS C MMCbMEHHBIM MO-
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IyCOM MEMYyapoB U JHEBHHUKA, 110 ONPEAEICHUIO MPEAPACIIONOKEHHBIX K aB-
TOKOMMYHUKAIIUH, OAHAKO Oosee CBOOOAHBIX B YePEIOBAHUH MOBECTBYIOLIETO
HACTOALIETO M MOBECTBYEMOT0 Iponutoro. Hactonbko e CBOOOIHO COUETAIOT-
Csl OTpaXEHHE HACTOSAIIMX COOBITHH, IPUIOMHHAHKUE MPOILUIOTO U paccyxie-
HUS Ha O0IIMe TeMBbl BO BHYTPEHHUX MOHOJIOTaX MEPBOJIMYHBIX HAPPaTOpPOB Y
CBugdra. 3necr MapKepoM BOCIIOMHUHAHUS SIBISICTCSI MOHTaXHBIM MEPEXOA OT
I71aB B HACTOALIEM (03aIyIaBICHHBIX Ha3BaHMSIMU HACEJICHHBIX ITyHKTOB) K IJ1a-
BaM-BOCTIOMMHAHHSIM (03aIrIaBJICHHBIX MIMEHEM BCIIOMHHAIOIIETO IIEPCOHAXKA).
CwMmena maBsl (1, Jalie BCero, CyObekTa pedr) BBIIONMHACT (PyHKINIO GOPMYIIBI
«1 TOTZA OH MOLYMaJl/BCIIOMHII».

Bbixon 3a paMKH MBICIIEGHHOTO MOAYCa MPUBOJUT K CHUYKEHHUIO aBTOKOMMY-
HuKatuBHOCTH. Kak 1 y Mepaok, BOCHOMHHAHHE COYETACTCsl C MUCbMEHHBIM
MoxycoM y lonauara u Manrten: Comioan Mayntmkoid u Kapmen Mak6Gelin
CO3JaI0T MUCbMEHHBIE CBHUJIETEIbCTBA CBOEH u3Hu. Ho B «CBOOOAHOM maje-
HUM» U «J[I000BHOM SKCIIEpUMEHTE» elie yaile, 4eM B «Mope, Mope» BcTpe-
YaroTcs npsiMble oOpareHust K untaremto: «Now, I would not want you to think
that this is a story about anorexia. There have been too many of those, whole
novels about moony girls, spoilt girls, girls who dwindle away to wraiths and
then blow up like party balloons. No: and yet partly it is a story about flesh,
about the bodies that contained our minds / Tak BOT, s1 ObI He X0TeNa, YTOOBI BBI
CUHUTAJIH, YTO 3TO UCTOPHS MPO aHOPEKCHIO. Takux yke ObIIO CIUILKOM MHOTO,
LeJible POMaHbl PO aNaTHYHBIX JEBYIIEK, HCIOPYCHHBIX IEBYILEK, IEBYIICK,
KOTOpBIE TAIOT HA TJa3aX, a 3aTeM pa3lyBaloTcCs Kak Mpa3gHU4YHbIe mapsl. Her;
U BCE K€ 3TO OTYACTH UCTOPUS O IUIOTH, O TeJaX, B KOTOPBIX 3aKJIIOYEHO Hallle
co3HaHue» (TmepeBox Ha)'4. ITO CBA3aHO C MHTEHIMEH M TOHAJIBHOCTBIO UC-
MOBEM, B MEHBLICH CTENIEHHN XapaKTePHBIX IJIs SroLeHTpruyHoro Yapnssa Op-
poyomu.

VYeTHBIN MOyC MHKOPIOPUPOBAH B BOCIIOMHHAHMS HappaTopoB y Opyaiia
n bapHca, ¢ 3aMeTHBIM mpeobnagaHieM YCTHOTO MOJYyca HaJ MBICICHHBIM Y
nocnenHero. Y Opyaniia BOCHOMHHAHHE [IPAKTHYECKU CPasy e OBHELIHSETCS
B IMAJIOTH3UPOBAHHOM YCTHO OPHEHTHPOBAHHOM ITOBeCTBOBaHUU. J[xopmx bo-
VAMHT TOCTOSIHHO BeJET Iualior ¢ yntareneM. OJHaKO paMOYHasi KOMITO3ULIKS
B «ITIOTHYTH BO31yXa» CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO MHUP HPOIUIOTO, ONHCAHHBIN
BO BTOPOM 4acTH pOMaHa, CTAHOBUTCS OoJiee TepMETUUHBIM, a TUAIOTHIECKUE
3IIEMEHTHI IPHOOPETAI0T aBTOKOMMYHHUKATHBHBIH Xapakrep'”. Poman «JI1060Bb
U TaK Jajiee» coBMeIIaeT (hopMaiabHbIE IPU3HAKKA poMaHa U mbechl. Bee, uTo
MBI 3HaeM, JaHO HaM 4Yepe3 royioca CMEHSIOIIUXCS NePCOHAXeH-HappaTopoB.
Ho, B otnune ot «llociaequux pacnopspkeHuin, OHE HE TOJIBKO HANPSIMYIO 00-
paraTcs K YUTaTelio, HO U MOACIHPYIOT CUTYaluio (U3UYECKOro C HUM B3a-
UMOAEHCTBHSA (TIPEIUIOKEHUS B3SITh CUTAPETY MM TOCMOTPETh (hoTorpaduro).

Haxonern, B «Bomozembe» u «OcTaTKke THS MBI HMEEM CUTYaLUIO CMelle-
HUS BCEX TPEX MOIYCOB, YbH IPAHHUIBI TO-MOCTMOACPHUCTCKH HEOIIPEeIICH-
Hel. Kak criexctBue, agpecar BOCIOMHUHAHMS HEYCTOMYMB M HEOJHO3HAYCH.
[Tocrosinable oOpamenus yuutens ucropun Toma Kprka K cBOMM y4yeHHKaM
MPEATNONAaranT CUTYalMI0 HENOCPEICTBEHHOTO YCTHOIO OOIIEHHUS Ha 3aHATHH,
CKOpee BCEero, Ha 3aKIIOYMTENIHON JICKIMHK Tepe] yBoibHeHneM. Ho npogmon-
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XKHUTENBHOCTh AUCKypca MPOTHBOPEUUT BepcHH 00 OTHOM Jiekuuu. TekcT po-
MaHa MOXKHO TPaKTOBaTh KaK pedb, Ky[a BIUIETCHbI HEBEpOaIM30BaHHbBIC BOC-
MOMHUHAHUS (KOTOPbIE MOTYT OBICTPO HNPOMENBKHYTH M, COOTBETCTBEHHO, HE
3aHUMAaIOT MHOTO BpeMeHH). Mim Bech poMaH MOXET ObITh BOCHOMHUHAHUEM O
MocJeIHeH JISKIUH, TOTIOTHEHHBIM BOCTIOMUHAHUSMH U3 IPEbIAYILEH KU3HH.
ABTOp Takxe urpaer ¢ TunorpadckuM opopMICHUEM pOMaHa, HE 1aBasi YuTa-
TeIo 3a0BITh, YTO 3TO MMCbMEHHBIN TeKcT. Hanpumep, pu nepexoze oT BTopoi
I1aBbI K TpeThei: «And since a fairy-tale must have a setting, a setting which,
like the settings of all good fairy-tales, must be both palpable and unreal, let
me tell you About the Fens which are a low-lying region of eastern England,
over 1,200 square miles in area, bounded to the west by the limestone hills of
the Midlands / A pa3 yx cka3ka, 10 3aKOHaM >KaHpa, HAYWHAECTCS C 3a4rHa,
KaKOBbIE BO BCEX JIyUIINX CKa3KaX JOJKHBI OBITh Pa3oM BeChbMa JOCTOBEPHBI U
COBEpILIEHHO HEPEANbHBI, M03BOJNIETE paccka3aTtb BaM O @PEHAX kakoBble cyTh
HU3UHHAS 00JIacTh Ha BOCTOKE AHIINH, Iuiomanpio 6onee 1200 kBagpaTHBIX
MHJIb; C 3allajia X 3aMbIKalOT MUIJICHACKUE H3BECTHAKOBBIE X0MMbI»'®. Tlepen
cioBamu «About the Fens / O @enax» nocrasiena nudpa 3, 1 oH1 0hOpMIICHBI
KaK Ha3BaHHE IJIaBbl. YCTHAsl CKa3Ka CMEHSETCS SHIUKJIONEAMYECKON CIIpaB-
KO1.

Kputuku pacxonsTcs B OTHOLIEHUH TOTO, B KAKOM MOAYCE CYILIECTBYET TEKCT
pomana Mcurypo: 1HEBHHKA, pacckasa WM BHYyTPEHHEro MoHojora. Yare Bce-
TO OHHU OTJAIOT MPHOPUTET MepBoit hopme: «Set in the summer of 1956 and cast
in the form of a travel log, the novel is both comic and poignant / JleficTBue 3T10-
ro OJHOBPEMEHHO KOMMYHOI'O M TPOTaTeJbHOTO POMaHa, HAIMCAHHOTO B (op-
Me TpaBeJsiora, pa3BopaunBaercs jeroM 1956 roma»'’; «Stevens keeps a kind
of journal of his trip down to Little Compton where Miss Kenton now lives,
and intercuts this account with reflections on his past and the historical place
of Darlington Hall / CtuBeHc BeneT cBoero pona AHEBHHK IO TMyTH B JIWTTH
Komnron, rae ceifuac xwuBeT Mucc KeHTOH, €ro oT4eT mpephIBalOT Pa3MbIII-
JICHUSI O €r0 MPOIUIOM M 00 MCTOPUYECKOM 3HaYeHUH J{apauHTTOH-XOJIa»'®.
JlelicTBUTENBHO, TTOA3ar0JIOBKM POMaHa, B KOTOPHIX OTMEUYECHBI BpeMs THS U
TEKYLIUH ITyHKT Ha MapipyTe ciefaoBanus CTUBEHCA, YKa3bIBAIOT HA IHEBHH-
KOBYIO (popMy. OTHAKO TEKCT HE MOXKET OBITh 3aIIICKAMH, B YACTHOCTH, IOTOMY
YyTO OH 3aKkaHuuBaeTcsa B Present Continuous onucanuem neiicteuii CTHBeHCa,
WCKITIOYAIOLINX BCSKYI0 BO3MOXXHOCTH OJZHOBPEMEHHO MX 3amuchiBaTh. Open
JI’Artosip B CBOEI pelleH3WH TaK OMKCHIBaeT Happaropa: «an English butler
in 1950s Britain who reminisces on a career spanning the years between the
First and Second World Wars / anrnuiickuii nBopeukuii B bpurannu 1950-x rr.
BCIIOMHHAET CBOIO Kapbepy, nepuon Mexay [lepsoit u Bropoii MupoBsiMu Bo-
iHamu»'?. OTHAKO MPOYUTATh TEKCT pOMaHa KaK BOCIIOMHHAHHE MEIIAOT I1e-
puonudeckue obpamenns CTuBeHCa K HEKOEMY «you», XOTs aapecar Oojee
HUKaK HE SKCIUTMIMPOBaH. BHyTpeHHEMY MOHOJIOTY HMKAaK HE COOTBETCTBYET
U BBIBEPEHHBIH CTWJIb, KOTOPHIM TAaK 3HAMEHHT 3TOT POMaH, C €r0 pa3BepHy-
THIMU TPEATIOKEHUSIMU, STUKETHBIMU (POpMyJIaMH U 000pOTaMH, MPAaBUIBHBIM
(momuac naxke uepecuyp) CMHTakcucoM. Kak HaM KaxkeTcs, 3HaMEHUTasl HeHa-
JEKHOCTh HappaTopa B 9TOM poMaHe’’ MMeeT CBOCH OCHOBOW HEHaJIe)KHOCTD
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UMIITMIKUTHOTO aBTopa. Kak u «Bomozembey», «OCTaToK AHS» SBISIETCS HEHa-
JIC)KHOH OHTOJIOTHYECKOM KOHCTPYKLHMEH, AWANEKTHUYECKH COCAMHSIOMEH B
ce0e MPU3HAKM NUCbMEHHOM PEeYH, YCTHOM PeYH U MBICIH/CO3HAHUSI.

B Tex pomaHax, KOTopble MPHOETAIOT K aBTOKOMMYHHUKATUBHOM CTpaTeru,
BOCIIOMHHAHHE BO3HUKAET CHOHTaHHO. CTUMYyNIaMH, BHE3AITHO «3aIlyCKalOLIH-
MU» pabOTy maMATH, craHoBsATCs: y Opyaia — aduina u 3anax (rpadpudeckuit
1 onb(aKTOPHBINA cTUMYIN), ¥ Bo — 3Byk Ha3BaHWs IOMECThS (ayaHaIbHbIA CTH-
Mmymn), y Iloysmia — ciienka Ha ynuie, HaoMuHaromas kaptuny llyccena (Buzy-
AJIbHBIN CTUMYJ U KyJIBTYypHBIN HHTEpTEKCT), y ManTen — potorpadus B razere
(BU3yaJbHBIN CTUMYI).

JIt060mBITHO, YTO MPHU CIIOHTAaHHOM BO3HMKHOBEHHWH BOCIIOMHMHAHHS OHO
Yale BCEero pa3BUBAETCS BIIOJIHE MOCIIEI0BATENIFHO, XPOHOJIOTHUecKU. Bocro-
muHanus y Opyaiuia, Bo u [loyaina — 310, cOOCTBEHHO, pacckas B pacckase, riue
BCTaBHOM paccka3 O MPOLUIOM — COKPAILEHHBI BapUaHT POMaHa BOCIIUTAHMS.
Xota xapakrepHoe i XIX B. monpoOHOE TTOBECTBOBAHKUE O CEMbE U POXKIC-
HUU Ieposi OIyCKaeTcs, HCTOPUsl HAYMHAETCS ¢ JETCTBA WIN IOHOCTH Tepos U
MIPOIOJIKAETCSI IO €r0 3PEIoro Bo3pacTa.

Uckmtouenuem sBnsercst poman MaHTen. ABTOp yCIIOXKHSET ONHCAaHHYIO
KOHCTPYKLIMIO TE€M, YTO BBOJUT TPH IUIaHA MTOBECTBOBAHUS: HENATUPOBAHHOE
HacTosimiee B3pocioi 3amyxkHer Kapmen; coObrtus 1970 1., korga oHa Oblia
CTYAEHTKOI1; ee AeTcTBO. B mepBom mnane Kapmen — BcmoMuHarommii cyobeKT
W Happarop, BO BTOPOM — U OOBEKT, U CyOBEKT OoJiee paHHUX BOCIIOMHUHAHUH, B
TPEThEM — TOJBKO OOBEKT BOCIIOMHUHAHUS, TepcoHax. [lepBolil man ocraercs
paMKoi BCEro poMaHa, BTOPOM M TPETHUH MEepPEeMEeKatoTCsl, IPU 3TOM COOBITHS
TPETHETO MPEICTABIECHBI HE XPOHOJIIOTUYECKH, @ BOSHUKAIOT B 3aBUCUMOCTH OT
accoluanyii BCIOMHUHAIONIEW X TEPOUHHU.

B pomanax BTOpoil MOJOBHHBI BEKa AESITEIHOCTH BOCIIOMUHAHUS OKa3bl-
BaeTCsl XapaKTepHa HE TOJNBKO JUIs Happaropa B HAcTOSILIEM, HO U T Mepco-
Haxa B npouwioM. ITo Mepe pa3BepTeiBaHMs croxkeTa B 12-ToMHOi anonee [lo-
yamna Huxonac J)keHKuHC-HappaTop Bce OONblLIe OTXOAWT Ha 3aJHUM IJIaH,
a BOT HaKallJIMBAIOIINN »KM3HEHHBIN ONBIT J[KEHKUHC-TIEPCOHAXX BCIIOMUHAET
Bce vamie. B pomanax «oceHHero muknay (TT. 7-9) BBeZICHHE HOBBIX IIEPCOHA-
el y’Ke He CTOJIBKO IPOJIBUTAET AEUCTBUE BIEPEN, CKOJIBKO BO3BPAILAET €r0
Ha3aj, motoMy 4to J[PKeHKHHC TH00 HaxoauT Ouorpaduueckrue CBSI3U HOBOTO
3HAKOMOTO € MPEXHUMH, JTU00 OTMEYAeT B MEPBBIX MOPTPETHHIE, TOBEIACHYE-
CKHE, XapaKTepOJIOTHYECKUE U T.II. MapaJuIeiy C JIFOABMH U3 CBOETO MPOILIOTo.

Eme Oonbime cTupaeTcsl rpaHUIa MEXAY HAappaTopoM M MEPCOHAXKEM B
poMaHax, IJie OHM HE OTAEJIEHbl KOMIO3UIIMOHHON paMkoil. B «Mope, Mmope»
MPOMEXYTOK BPEMEHHU MEXKIY COOBITHEM M €r0 MMCbMEHHOM (UKcaluei HHO-
IJa TaKk HEBEJIMK, YTO JEMCTBYIOIIMN MEPCOHAX MPAKTHUYECKU CIUBAETCS CO
BCIIOMHMHAIOLINM ITOBECTBOBATENIEM. IppOyOH JOCTATOYHO MHOTO Pa3MbIILISIET
0 ’KaHpe CBOMX 3aIlUCOK, XapaKTepU3ys MX KaK JHEBHHMK, MEMyapbl WIH pO-
MaH-aBTOOMOrpaduo. 3amyThBasCh B METAKOMMEHTApHUsX, OH PasbIrpbIBaET
MIPOLIECC OMUCAHUS CBOEH JKM3HU KaK CIIEKTaKJIb, YK€ caM OKOHYAaTelIbHO HE
MTOHMMas1, KTO OH — PEKUCCEDP WM aKTeD.

B GonpLIMHCTBE pOMaHOB BTOPOM MOJOBMHBI BEKa clIy4aiiHOE BOCIIOMHHA-
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HHUE YCTyNaeT CO3HATEIILHOMY JKEJIAHHIO BOCCTAHOBUTH CBOE MPOILLIOe, Oosee
Toro, «to blend the present with the far past / ciuTh HacTosiee ¢ TPOLLTBIM»?'.
[Ipu 3TOM HE HCKIIOYAIOTCA BHEIIHUE (DAKTOPHI, MOATAIKUBAIOIINE HAPPATO-
pa K IesITeNbHOCTH BOCIIOMUHAHUS. YacTo repoii OKa3bIBaeTCs B MOTPaHUIHON
CUTYallUH: YIAIMBLIMKACS Ha MOKOH pexuccep («Mope, Mope»), ObIBIINH MJIeH-
HUK KOHLIEHTPAIIMOHHOTO JIarepsi B 9K3UCTEHIHMAIBHBIX IOMCKAaX TOTO MOMEH-
Ta, KOrAa OH notepsut cBodony («CBoOOIHOE AAEHUE) ), YETBEPO MIPECTaPEbIX
MYX4HH, eymye B Mapreit passests npax cBoero apyra («[locnenaue pac-
MOPSDKEHHS» ), YBOJICHHBIH YUUTEIb HCTOPUH, Ubsl yaeOHasl AUCIMIUIMHA IT0Ta-
JIa TIOZ] COKpAILICHHE, B CUTyalluH (QyKySIMOBCKOTO «KOHIIa HcTopumn» («Bomose-
MBE»), CTApEIOIINI IBOPELIKUI APEBHETO aHIIMHCKOTO MOMECTbS, KYIJICHHOIO
amepukaHieM («OcTaTok THS).

Bo Bcex 3THX poMaHax IJIaHbl HACTOSILETO U MPOLIIOr0 IepeMeXaroTcs, a
(parMeHTHI MPOILIOTo AaHbl He XpoHonoruuecku. «For time is not to be laid
out endlessly like a row of bricks. That straight line from the first hiccup to the
last gasp is a dead thing / Bpemst He BBICTpOHIIb B psil, KaK MTAa0EIb KAPIIHU-
yeid. [lpsimasi, mpoBeneHHas OT MEPBOro KpHKa OO0 MOCIEIHEro B3A0Xa, — ab-
cTpakuusi»®?, — 3aaBiseT Happarop [omanara Comroan MayHtmkoit. OcoOeHHO
«Mo3anyHa» Kommo3uuus «Bomozembs» u «llocnenuux pacmnopstxkeHuin». B
nepBoM U3 HuX co3Hanue Toma Kpuka nepeckakuBaeT ot koHIa XX B. K DpaH-
LIy3CKOH peBoMonuH, OT BTopoil MupoBOil K MHOTOBEKOBOH uctopuu DeHOB.
VY Csudra nepBoiavYHbIC HappaTHBbI HECKOJIBKUX IMEPCOHAXEH NOMOIHSIOT
IpyYT ApyTa, KaK BCTyIMas B IPOTUBOPEYHE, TaK U 3arOIHIS JJAaKyHbl B HCTOPUHU
apyroro Happaropa. IIpu 5ToM co3HaHMs HappaTOPOB HEMTPOHULIAEMBI APYT AJIS
Jpyra U IUaJOorHYHOCTh BO3HUKAET TOJBKO KaK Pe3yIbTaT MOHTaXHBIX CKIICEK:
«But not before I saw Ray — looking small beside her, almost like her kid. His
little coconut-shy head, and that way of scratching his neck, I’d recognize that
gesture anywhere, the fingers reaching right into his collar as if a whole mouse
had dived in there / Ho cHauana s Bce-Taku 3aMeTHil Pasi — psqom ¢ Heil oH
Kazajcs MaJCHbKHM, ITOYTH Kak ee CblH. Ero ManeHbKyto poOKyr0 TOJIOBEHKY,
MOXOXYIO Ha KOKOCOBBIM OpeX, W TO, KaK OH YelleT LIe0, 3alyCTHB PYKYy 3a
LIMBOPOT, TOYHO LIETYIO MBIIIb XOYET BBUJIOBUTH, — [0 OHOMY 3TOMY KECTY 5
ObI IpHU3HAJ €ro rae yrogHo» (Happarop — Buk); «I scoop and scoop like some
animal scratching out its burrow, and I know in the end I’'m going to have to
hold up the jar and bang it / { yepnato u yepmaio, MOsl pyKa Kak 3BepeK, KOTO-
PBIH poeTcs B HOPKe, U 3HaI0, 4TO O KOHeL HaJo OyleT nepeBepHyTh OaHKy U
MOCTY4aTh 110 JHY» (Happarop — cam Pait)*.

IloBecTBOBaTENBbHASL CTPYKTYpPa, 00pa3yeMasi HECKOJIbKUMH HEepPBOJIMYHbI-
MU Happaropamu, KaKk CpPEeACTBO OTPaKCHUS PparMeHTapHOCTH BOCIIOMUHAHUS
ucnoinssyercs u bapucom. Ho, B otmnume ot Cudra, cosHanue HappaTtopa oB-
HEIHSETCS B TOJIOC, KOTOPBIN OecemyeT ¢ unTareneM, a B Hadase pomana «JIxo-
0OBB M TaK J1ajee» NepCcoHaKU-HAPPaTOPbl MOTYT CIIBIIATE JAaXKe APYT Apyra:

«Gillian Look, stop it, you two. Just stop it. This isn’t working. What sort of
impression do you think you’re giving?
Oliver What did I tell you? The train is coming into the station, puff puff,
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huff huff . . .

Gillian If we’re getting into this again, we have to play by the rules. No talking
amongst ourselves. Anyway, who’s going to take Sophie to music?

JOKMJIMAH: Tocnymaiite, mepectansre. Brl, 06a. XBatut yxe. Tak HHYero He
nonyuutcs. Kakoe, BbI fymaere, Bbl IPOU3BOAUTE BrieUaTiIeHHEe?

OJIUBEP: Yto 5 Bam roBopui? [loe3n NOAXOAUT K CTAHIIUH, YYX-UyX, IBIX-TIBIX. ..

JOKMJIMAH: Ecau MBI CHOBa BCE 3TO 3aTesId, TO JaBalTE UTPaTh MO MPaBUIAM.
Hukakux pa3roBopoB mexay coboii. Tem 6omee, Mue mopa. Kro mosener Codu Ha My-
3BIKY 7%,

OnHaKo CKOPO OHH TEPSAIOT ATy CIIOCOOHOCTH W, TAKMM 00pa3oM, yCTyIia-
10T BO BCEBEJICHUH YHTATEI0, KOTOPHIH MOIyYaeT BOSMOXKHOCTh COIIOCTABIISTh
pa3HbIe BEPCUU COOBITHH.

B uenom, B ABMXKEHUHM aHIIIMHCKOTO poOMaHa U3 MepBOM MmonoBUHBI XX B.
BO BTOPYIO MOXKHO HAOIlIOAaTh TEHIEHIIMIO CMEHBI JBYX Mojeneil. B mepBoit
BOCIIOMWHAHKE TPEACTABICHO KaK CIIOHTAHHO BO3HUKAIONIMN B HACTOSIIEM
ABTOKOMMYHHKaTHUBHBIN MTPOIECC, TPUBOISIIINNA K XPOHOIIOTHIECKOMY BOCCTa-
HOBIICHUIO TIPOIICAIINX COOBITHIA U 3aBEPIIAIOIIUIICS BO3BpAIlICHHEM B HACTO-
smee. Happatop ornymmaer He TONBKO BPEMEHHYIO M MPOCTPAHCTBEHHYIO, HO
Y TICHXOJIOTHYECKYI0, MUPOBO33PEHYECKYIO AMCTAHITUI0 MEXIy CO0O0i HACTO-
SIIIUM M TIPONUTBIM. Bo BTOpOI MOJenu rpaHUIbl MEXIy HACTOSAIINM H TIPO-
IIUTBIM [TPOHUIIAEMBI, HApPATHBHBIE HHCTAHIINH HAPPaTOpa U MePCOHaXKa YETKO
HE OTJIIEJICHBI JPYT OT JpyTa, MOBECTBYIOIIEE «sI» YacTO CKJIAbIBACTCS U3 He-
CKOJIBKMX HappaTopoB. Takoe «sb» oTpaxaeT (parMeHThI MPOILIOTO U HACTOS-
IIeTO He XPOHOIIOTHYECKH, a TAK)KE MBITACTCS BHIHTH 32 COOCTBEHHBIE TPAHUIIBI
B MTOMCKE a/Ipecara CBOET0 BOCIIOMUHAHMSL.
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M.B. Yepkammna (MockBa)

TPU COHETA WJIN OAUH COHET?
(u3 ucmopuu nepesooos ILllexcnupa Ilacmepnaxom u bougya)

AnHoTanus. CTaTes CTaBUT BOIPOC O MEPEBO/IE KaK AUANOTe KYJIBTYpP B TOM KITIO-
4e, B KOTOPOM ToBopui o HeM Banbsrep BeHbsMUH, U B TO e BpeMsl O TOM, Kak OT-
pakaeTcsl HallMOHAJbHAsA KyJIbTypa Si3bIKa IepeBoja B 3ToM auanore. Ha marepuane
aHIJIO-PYCCKOTO M aHIIO-(paHIy3cKoro rnepesona conera lllexcnupa IactepHakom n
Bondya, cooTBeTCTBEHHO, IPOM3BOANTCS KOMITAPATUBHBIN aHAIH3: JICKCHICCKHUH, CHH-
TaKCHUYECKHUH, CEMAaHTUUECKHH. 32 OCHOBY CPAaBHEHHUS B3ATHI ABE KaTErOPHU: BPEMEHU
1 BU3YaJIbHOCTH — Ha IIPUMeEpPE KOTOPBIX IPOCISKUBACTCS, KaK IMEHHO 1OKA3b18AeMmcs
TEMIOPAJIBHOCTh U KaK 3TOT II0Ka3 COOTHOCHUTCS C SMOXOM OpUTHHANIa U UCTOPUIECKOH
pedrexcueii o ee nosoxy. Ilponenannas pabora NPUBOAUT K BBIBOAY O TOM, UTO Iepe-
BOJ| B Pa3JIMYHBIX KyJABTYPHBIX TpaIUIUsAX XX B. CTaJl CBOETO PoJa OTACIbHBIM JKaH-
POM, TIpETHA3HAYEHHBIM HE TOJIBKO JUTS YIOMSHYTOTO JHAJIoTa KyJabTyp, HO U JUIS TOTO,
9YTOOBI IPOSIBIISITH CKPBITHIN MOTEHIIMAN OPUTHHAJIA, KAKIM €TO BUIST IEPEBOJUYMKH Ha
BpeMeHHOﬁ JAUCTAaHIMU U C YYETOM 0CO3HaBaECMOM MMM Pa3HUIbl KYJIBTYPHBIX U A3bI-
KOBBIX TPaJUIIHHA.

KuroueBsle ciioBa: nepesons! lllexcnupa; mo3Tel-NepeBOAUUKY; NEPEBOJ KaK AUa-
JIOT KYJIBTYp; KaT€rOpHX BPEMEHH M BU3YaJIbHOTO B MO33UH; IIEPEBOJ] KAK OTICIbHBIN
KAHP.

M. Cherkashina (Moscow)

Three Sonnets or One?
(Certain Details of Shakespeare Translation Tradition by Boris Pasternak
and Yves Bonnefoy)

Abstract. The question to be studied in the article is the translation as a cultural
dialogue (according to Walter Benjamin’s interpretation) and at the same time the
reflection of national cultures in this dialogue. Comparative analysis (lexical, syntactic
and semantic) is based on English-Russian translation of Shakespeare sonnet made by
Boris Pasternak and English-French made by Yves Bonnefoy. Two categories, time and
visuality, was taken to trace how temporality in translations could be demonstrated in
comparison with the original text and regarding the research of the original’s epoch.
This analysis leads to the conclusion that the translation itself could be named a specific
genre in 20" century and this genre is intended not only for cultural dialogue but for
exposition of ulterior original’s potential too.

Key words: translating Shakespeare; big poets as translators; translation as a
cultural dialogue; time and visuality categories in poetry; translation as an individual
genre.
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